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Abstract 
Our aim in the present article is to offer a study of the different ‘translation strategies’ 
used by the translator of the Arabic Apocalypse of the Virgin, which was done from a 
Syriac original. Far from prove that we are in front of a translators school, text analy-
ses show us that these strategies are not the result of a convention established by the 
Christian Arab translators, but the outcome of solving those needs which were expe-
rienced by translators separately. 

 
Resumen 

En el presente artículo nos ocupamos de las diversas ‘estrategias de traducción’ se-
guidas por el traductor del Apocalipsis árabe de la Virgen, realizado a partir de un ori-
ginal siriaco. El análisis de los textos, más que confirmar que nos hallamos ante una 
escuela traductores, nos indican que estas estrategias no son el resultado de una co-
nvención establecida por los traductores árabes cristianos, sino el producto de resolver 
las necesidades que se le presentaron a los traductores por separado. 
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La literatura árabe cristiana es, en buena medida, el resultado de una ingente labor 
traductora llevada a cabo en diversos círculos de cristianos arabizados desde los pri-
meros momentos de la ocupación árabe-islámica en el siglo VII, que no ha de ser, en 
todos sus casos, necesariamente contextualizada en el seno de la labor desarrollada 
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para traducir obras comisionadas por el estado abbasí1. Esta labor traductora supuso 
un importante trasvase realizado a partir de diversas lenguas como el griego, el si-
riaco o el copto, entre otras posibilidades, que se vio envuelto en un proceso en el 
que, en no pocas ocasiones, medió una tercera lengua2, que a veces fue el árabe3, en 
cuyo resultado final confluyen todos aquellos elementos resultantes del contacto lin-
güístico4. Con todo, la nueva realidad lingüística en la que se hallaron los nativos 
coptos, arameos y grecoparlantes bajo el poder árabe-islámico traerá consigo la im-
plantación de una nueva lingua franca, la lengua árabe, a la que los autores melkitas, 
aunque no exclusivamente, convertirán en el canal de transmisión de su legado tex-
tual5. 

Joshua Blau, a partir del corpus de textos árabes cristianos que logró reunir, afir-
mó que dado que la mayoría de estos textos –que él agrupó en la circunscripción 
surpalestinense– representan traducciones de textos bíblicos que fueron realizadas a 
partir del griego y del siriaco, hay que precisar que: 

“they are sometimes so awkward and literal that they are hardly worth being 
called Arabic at all (especially concerning word order). Because of these ato-
mistic translations, features peculiar to Greek and Syriac occur rather fre-
quently and sometimes they may even become productive, being used by 
authors of original works as well”6. 

Sin embargo, esa tipología denominada por Blau ‘calcos’ (loan translations) no es 
un rasgo exclusivo de las traducciones realizadas a partir de textos bíblicos7, sino 
que por el contrario abarca posibilidades textuales diversas, como es el caso de otros 
géneros como el apócrifo o el legendario8, sin entrar en este caso a dirimir cual sea 
la frontera, si es que la hubiera, entre estos dos, los cuales, por otro lado, no agotan, 
ni mucho menos, todas las posibilidades de los corpora textuales que forman el le-
gado cristiano que acabó siendo vertido al árabe en sus diversas tradiciones lin-
güísticas9.  

Este sistema literalista seguido por los traductores árabes cristianos cuenta con 
precedentes no muy lejanos en su mismo medio, concretamente en el siglo VII, 
época en la que los traductores siriacos implantan lo que Brock ha calificado como 
“mirror type”, técnica que se convirtió en norma para todos los traductores siriacos 
de textos griegos, ya fuese el texto a traducir un libro bíblico, ya fuese de materia li-
túrgica, patrística o la misma lógica aristotélica.10  

                                                 
1 Dimitri Gutas (1998). Cf. S.H. Griffith (1988). 
2 D. S. Margoliouth (1897): 376-387. 
3 C. Bezold (1906): 893-912. 
4 Sobre los tipos de contacto, K. Versteegh (2001): 470-503. 
5 J. Blau (1994): 14-16. 
6 J. Blau (1966-67): I, 54 § 1.9. 
7 J. Blau (1966-67): I, p. 54 § 1.9; cf. J. Blau (2002): 19 § 7. 
8 J. P. Monferrer-Sala (2009): en prensa. 
9 J. P. Monferrer-Sala (2007a): 136-146. 
10 S. Brock (1983): 12-14. 
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Las estrategias que presentan estos ‘calcos’ en manos de los traductores árabes 
cristianos varían en función de los géneros, subgéneros y tipologías textuales. Así, 
aunque con las debidas excepciones procedentes de determinados textos, frente a la 
literalidad que ofrece la técnica del verbatim aplicada por los traductores de textos 
bíblicos, tenemos la mayor libertad que propociona esa misma técnica aplicada a 
otros corpora textuales, como en el material apócrifo al que nos acabamos de re-
ferir11. Con todo, de acuerdo con el conocimiento actual que tenemos de los pro-
cedimientos habilitados por los traductores árabes cristianos, no es posible hablar de 
una ‘técnica’ (o de un ‘método’ sistematizado) utilizada por éstos, que permita esta-
blecer una serie de pautas concluyentes. Antes al contrario, se trata de ‘estrategias’ 
que no son el resultado de una convención establecida, sino del resultado de la ne-
cesidad concreta que se le presenta a cada traductor por separado, que en el caso 
presente queda reducido al traductor del ‘Apocalipsis árabe de la Virgen’ (Vat. Ar. 
698). 

La diversidad en las versiones, y en las propias ‘estrategias’, de los textos acon-
tece por motivos diversos, ya sea como resultado de aplicar el conocido recurso ex-
pansivo de seguir el procedimiento ad litteram a base de complementarlo 
ocasionalmente con el sistema ad sensum, aunque puede darse el caso de que no se 
siga este procedimiento, sino que el traductor se limite a insertar glosas, incluir ex-
plicaciones o comentarios, e incluso generar circunloquios, como sucede, entre 
otras, en algunas familias de textos árabes coptos12.  

Los textos de los que nos hemos servido para el despojo de datos que hemos uti-
lizado en el presente estudio pertenecen a dos tradiciones lingüísticas, la siriaca y la 
árabe, de una misma obra: el ‘Apocalipsis de la Virgen’ conservado en los libros V-
VI de la tradición siriaca y los libros IV-V de la árabe cristiana. Los tres textos per-
tenecientes a estas dos tradiciones lingüísticas son los siguientes: 

1. Para el texto de partida hemos contado con las dos ediciones existentes de 
la tradición textual siriaca13, la realizada por Wright14 y la segunda, a partir 
de otro manuscrito, llevada a cabo años después por Lewis15. 

2. En cuanto al texto árabe, nos hemos servido del ms. Vat. Ar. 698, datado 
de finales del siglo XIV, concretamente del año 137116. 

Los ejemplos que se nos presentan en esta obra, pueden ser ordenados de acuerdo 
con la siguiente clasificación, que obviamente no agota otras posibilidades clasifica-
torias a las que potencialmente pueden dar lugar los textos, que, a modo de ejemplo, 
recogemos a continuación ordenados en cuatro bloques: 

                                                 
11 A. Mingana (1931): III, 99. 
12 J. F. Rhode (1921): 92. 
13 A. Baumstark (1922): 98-99. Cf. R. Bauckham (1998): 346-347. 
14 William Wright (1865): pp. md-my. 
15 A.S. Lewis (1902): pp. qw-qys. 
16 G. Graf (1944): I, 251. Sobre el ms. y la obra, véase E. Grypeou – J.P. Monferrer-Sala 
(2009): 125-128. 
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a) traduciones literales 
������� ��	
�� � ����� ����� ����� ����� �

� ��
 يلدخلت الباب التاسع فسجد لها جبراييل وميكايو

�
En el ejemplo que acabamos de recoger (donde tanto en siriaco como en árabe el 

resultado es el mismo: “franqueó la novena puerta y la adoraron Gabriel y Miguel”), 
las traducciones literales se dan en cualquier nivel de los diversos periodos oracio-
nales posibles, en este caso dos oraciones coordinadas copulativas, paradigma sin-
tagmático del que tendremos ocasión de ver varias posibilidades más adelante (cf. § 
4).�
�
b) traducciones pseudo-literales 

����� ������� � ��
� ��� �!"#�� �
� 

«Así, entrando María a la Jerusalén celeste» 

 س العلياا نظرت بيت المقدولم
«Al ver la Jerusalén superior» 

 
El traductor árabe ha sustituido el adverbio hoḵanō (“así; después de esto”) no por 

el esperable hakaḏā en árabe, sino por lammā, eliminando, de este modo, de la 
acción verbal el carácter consecutivo con respecto a la acción previa. Además, la 
forma verbal intransitiva ʕalat (“[ella] entró”) ha sido sustituida por la transitiva 
naẓarat ([ella] vio”). En tercer lugar, el sujeto Maryam del texto siriaco ha sido 
omitido en la versión árabe, donde el sintagma ʔUrišlem d-šĕmoyō (“la Jerusalén 
celeste”, lit. “la Jerusalén del cielo”) ha sido interpretado como Bayt al-Muqaddas 
al-ʕulyā (“la Jerusalén superior”). 

 
c) traducciones con adiciones 
El tipo que denominamos ‘traducción con adición’ está representado por muestras 

como el del caso presente, por ejemplo, en el que la traducción ha sido realizada te-
niendo como base un referente bíblico (concretamente 1 Cor 2,9), que es el tipo tex-
tual al que únicamente se refiere Blau para hacer uso de la etiqueta loan 
translation17: 

 
 $�� %�� &�� � � �'!�!�� ��� ��� ���� � � �(�	� �)* � � �!���� �

�
�

� �*+( %+�� �,��)� -�	� � . 
«(Que) ojo no ha visto, ni ha oído oído, ni corazón de hombre ha concebido, es lo 

que Dios ha preparado para los justos en el Día de la Resurrección» 

طر على لا تخلسن النطق بخبرها و النظر اليها ولا الاذان السماع لها ولا الابصارلا تستطيع الا

 خرين في اليوم الامنين المحبقلب بشر الذي هو معد للمو

                                                 
17 J. Blau (1966-67): I, p. 54 § 1.9; cf. J. Blau (2002): 19 § 7. 
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 «(Que) las miradas no pueden ver, ni los oídos oír, ni las lenguas referir, ni imagina 
corazón de hombre lo que está dispuesto para los amados creyentes el Día del 

Juicio» 

�
La versión siriaca del texto bíblico (cf. Pešīṭtā ���� � � �(�	� �)* � � �!���

� /��*�� /���� � -�	 0�1� %�� 2&�� � � �,(
"� ��� ���),�realizada a partir 
del griego�a] ovfqalmo.j ouvk ei=den kai. ou=j ouvk h;kousen kai. evpi. kardi,an avnqrw,pou 
ouvk avne,bh( a] h`toi,masen ò qeo.j toi/j avgapw/sin auvto,n, “que ojo no ha visto, ni ha 
oído oído, ni corazón de hombre ha concebido, es lo que Dios ha preparado para 
aquellos que le aman”), en la que el traductor árabe ha duplicado el dativo pl. zadīqē 
(“justos”) –con el que ha sido traducido el dat. masc. pl. (part. pres.) agapōsin– con 
los sustantivos plurales al-muʔminīn y al-muḥibbīn, a los que, como sucede en el 
texto siriaco (b-yawm nūḥomō, “en el día de la resurrección”) ha añadido el sin-
tagma preposicional fī l-yawm al-āḫir , aunque cambiando el sust. det. nūḥomō por 
al-āḫir , que casi con toda probabilidad ha de deberse a influencia coránica. En cam-
bio, frente al texto siriaco, la versión árabe se ha permitido incluir una adición me-
diante la frase wa-lā al-alsun al-nuṭq bi-ḫabari-hā. 
�
d) traducción con omisiones: 

Esta modalidad de ‘calco con omisión’, que, frente al tipo precedente, consiste en 
abreviar el texto original, responde a la técnica de la reductio, en la que el traductor 
tamiza la información, escogiendo lo fundamental de la misma, como puede apre-
ciarse en el ejemplo que sigue: 
 

 /�� �"���	�3/���� �4��
5� ��
� -��!�+1 �� � 
«Al ser puesta la bendita María en el Paraíso de Edén» 

 لى الفردوس وضعت ا مرتمريم لمادهما السيفا
«Al ser puesta la Señora Santa María en el Paraíso» 

 
Omisión del nomen regens ʕadīn + la particula conectora d- del status constructus 

pardaysō d-ʕadīn, previa alteración del sintagma ṭūbnayṯō Maryam en al-Sayyidah 
Marta Maryam. Por otro lado, el claro sentido locativo inclusivo que presenta la pre-
posición bĕ-18 en el sintagma preposicional pardaysō d-ʕadīn adquiere en árabe un 
sentido espacial exclusivo al ser utilizada la preposición ilà.  

 
� � �6�� -�"�� 7# 8�#� #��!� �"��� 9+!*� #
��� ��� �# �"�#� � 
«He aquí la morada de Enoc, aquí lo he trasladado, éste es el lugar en el que reza» 

 يهاهنا مسكن اخنوخ حيث يصل
«He aquí la morada de Enoc, donde reza» 

                                                 
18 Th. Nöldeke (1880): 92 § 156. 
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Además de los elementos omitidos de la versión siriaca, en la versión árabe el sin-
tagma bēṯ maʕmarōh (“su morada”, lit. “casa de su vivienda/morada”) ha sido 
reducido a un solo elemento (maskan, “morada”), en tanto que el part. act. mĕṣa(l)lō 
(“que reza”) ha sido sustituido por la 3.ª pers. masc. sing. impfvo. yuṣallī “[él] re-
za”).  

Con un criterio homogeneizador, la clasificación que hemos adoptado para orde-
nar el material ha sido el de las unidades de la combinatoria sintagmática, proce-
diendo de menor a mayor en la labor clasificatoria, hasta llegar al nivel oracional, 
entendiendo por oración gramatical el segmento expresivo con autonomía sintáctica 
y semántica articulada en dos elementos constitutivos (sujeto y predicado) en un 
primer nivel de análisis. 

De acuerdo con lo anterior, hemos realizado el vaciado completo del texto del 
‘Apocalipsis de la Virgen’, analizando de forma sucinta cada uno de los elementos 
del muestrario que ofrecemos, de acuerdo con el esquema clasificatorio que in-
dicamos inmediatamente debajo: 

1. Sintagma 
2. Oración nominal 
3. Oración simple o verbal 

3.1. Oración simple con aposición predicativa 
3.2. Oración simple interrogativa directa 

4. Oración compuesta 
5. Oración compleja 

5.1. Oración compleja con proposición sustantiva 
5.2. Oración compleja con proposición adjetiva 
5.3. Oración compleja con proposición adverbial de lugar 
5.4. Oración compleja con proposición adverbial de tiempo 
5.5. Oración compleja con proposiciones sustantiva y adverbial final. 

 

1. Sintagma19 

Entendemos por sintagma la palabra o conjunto de palabras que desempeñan una 
función sintáctica, si bien en este apartado los primeros ejemplos de esta categoría 
no aparecen relacionados sintagmáticamente de forma directa con los otros elemen-
tos de la oración en la que figura, tal como es requerido. 

8��.  
 الشهدا

El pl. šuhadāʔ es un préstamo del siriaco sohdē (sing. šahīd < sir. sohdō), como ya 
advirtió Goldziher, ambos con el significado de “mártires”. 

��
�  
�دالسي

                                                 
19 Sobre el concepto ‘préstamo’, véanse con distinto aprovechamiento: W.G.E. Watson 
(2005): 191-198; David Cohen (1973): 183-208; John Huehnergard (2002); R. Patrick 
Bennett (1998). 
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El siriaco moryō (“señor”; cf. aram. māraʔ, mārē; ar. marʔun), cuando se refiere a 
la figura de Jesús, tiene como equivalente en árabe, por lo general, al determinado 
sayyid.  

��
� -��!�+1� 

« La bendita María» 

  مرتمريم دهالسي
«La Señora Santa María» 

El sintagma ṭūbnayṯō Maryam ha sido transformado totalmente en la traducción 
árabe, dado que pierde en árabe el primero de sus dos elementos, al tiempo que el 
segundo es expandido en un sintagma formado por tres elementos, al-Sayyidah 
Marta Maryam (“la Señora Santa María”)20, de los cuales dos, Marta Maryam, 
representan una fórmula que es un préstamo del siriaco Marṯay Maryam, “Santa 
María”, que obviamente no figura en este caso en el texto siriaco. 

 
2. Oración nominal21 

Así entendido el segmento oracional que carece de forma verbal en el predicado 
correspondiente. 

�	���.7#+�����  
«Y sus cimientos están en la tierra» 

 رض الاساسه فيا
«Y sus cimientos están en la tierra» 

Es habitual en ‘unidades oracionales menores’ en la que se da este fenómeno del 
calco, que éstas presenten equivalencias exactas tanto en sus componentes, como en 
el orden de las palabras, aunque no siempre, es verdad: vgr. šetesawhī = asāsu-hu y 
b-ʔarʕō  = fī l-arḍ, con la equivalencia del sir. be- con el ár. fī. 

 

/��# � �:�� /�!� ��� /���;� �'!"�. � . 
«Y multitudes [de justos] se encontraban al lado de estos tabernáculos» 

  قيام بين تلك المظلاتوجماعه
«Y una muchedumbre estaba de pie entre los tabernáculos» 

El único cambio en esta oración nominal es el del compuesto lḵō menhīn d- (“al 
lado de”) por la prep. bayna (“entre”). Puede apreciarse, así mismo, el uso del pl. 
miẓallāt, que es una forma cognada del pl. siriaco mĕṭalē (“tabernáculos”). 

                                                 
20 La abundancia de epítetos de la ‘Virgen’ es común en la producción siriaca, y en la cris-
tiana en general, cf. G. Margoliouth (1896): 725. 
21 William Wright (1896, 1898): II, 296-299. En textos árabes cristianos J. Blau (1966-67): 
III, 469-470 §§ 369-370. 
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8�+(� -��"
� �� -�	 <+'� =
��� �
��

«Y nuestro Señor Jesús llegó en un carro de fuego» 

  النور فوق الشمسد جالس على مركبهوالسي
«Y el Señor estaba sentado en un carro de luz, sobre el sol» 

El sintagma que cumple la función de sujeto de la oración siriaca, sust. + morfema 
pronominal de 1.ª pers. pl. + nom. pr., ha sido vertido en árabe por un sust. deter-
minado, con lo que además de cambiar la determinación del posesivo por la del artí-
culo omite el nom. pr. Además, la forma perfectiva siriaca ʔetō  (“vino; llegó”) es 
sustituida por el part. act.  ǧālis (“sentado”) en el sintagma predicado, donde la ver-
sión árabe expande el sintagma preposicional siriaco ʕal markabtō d-nūrō (“en un 
carro de fuego”) en ʕalà markabah al-nūri fawq al-šams (“en un carro de luz, sobre 
el sol”) con el cambio nūr (“luz”) por nūrō (“fuego”) como consecuencia de un cal-
co semántico. 

 
3. Oración simple o verbal 
Denominamos oración simple o verbal a aquellas unidades oracionales que poseen 

como núcleo del predicado un solo verbo en forma personal. 

/�>�'�� /���;� �"� �� ?�@� �"� ���� � . . .�
«Y los ángeles y los arcángeles, que estaban de pie, alababan [a María]» 

 حونوهم يسب
«Y ellos alababan [a María]» 

El sujeto doble en siriaco, malāḵē w-rabay malāḵē (“los ángeles y los arcángeles”) 
es reducido a una forma pronominal. A su vez, la extensión preposicional adjetiva d-
qaymīn (“que estaban de pie”) ha sido eliminada por el traductor árabe, en tanto que 
el p. act. mšabḥīm ha sido traducido, sirviéndose de la raíz cognada árabe, por la 
forma verbal impf. 3.ª m. pl. yusabbiḥūna.   

�!�!� � �� �(+!�. 
«Estancias sin número» 

 ت ليس لها عددمظلا
«Tabernáculos sin número» 

La frase nominal siriaca ha sido transformada en una proposición relativa sus-
tituyendo el adverbio negativo lō por el pseudo-verbo laysa más el par posesivo la-
hā, al que sigue ʕadad, como equivalente del siriaco menyonō (“número”). 

 

���� �� /����� -�(A;� � ��@#� -���� 8
:� -�# 
:� �(+!�� �(+!� . . . �

�(+!�. 
«Y entre una y otra estancia subía el incienso [propagando] mucho aroma y las 

trompetas sonaban sobre las estancias» 
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 بواق تصرخ فيها المظله والمظله بخور مرتفع واومن
«Y entre tabernáculo y tabernáculo subía incienso y las trompetas sonaban allí» 

En el sintagma preposicional con que se abre esta secuencia, el traductor árabe no 
ha mantenido la construcción con acusativo interno a base de la forma perfectiva 
ʕṭar más el sust. ʕeṭrō (“subía el incienso”), que reproduce con baḫūr murtafiʕ 
(“incienso que subía”), además de omitir el sintagma sagīʔō d-herūmō (“mucho aro-
ma”). En la segunda, a su vez, el fem. pl. qarnoṯē (“trompeta”, de suyo “cuerno”) no 
ha sido traducido recurriendo a su forma cognada qurūn (“cuernos”), sino abwāq 
(“trompetas”). Por último, el sintagma preposicional ʕal gĕnūnē (“sobre las estan-
cias”), que en la construcción coordinada desempeña un papel figurativo a nivel 
fonológico en la que combina la repetición por concatenación en los dos primeros 
casos y por diseminación en el tercero, queda reducido a un simple sintagma prepo-
sicional formado por el par fī-hā (en ellas), en el que la preposición fī precisa un 
valor inclusivo que no tiene la preposición siriaca ʕal22. 

 
3.1. Oración simple con aposición predicativa 

�
B� C�;�� =+'�B� =+>�� -��@( ����	 !� /�,5(�� �
� � � �� .

��
«Y fluían de él cuatro ríos: Guijón, Pisón, Tígris y Eúfrates» 

 وتخرج منه اربعه اار جيحان سيحان ودجله والفراه
« Y salían de él cuatro ríos: Guijón, Pisón, Tígris y Eúfrates » 

Para las formas siriacas Gīḥūn, Pīšūn, Diqlaṭ y Fĕrat –de las correspondientes 
hebreas� �,גיחון �,פישון �,חדקל  ,respectivamente realizadas como Gîḥôn, Pîšôn ,פרת
Ḥiddéqel y Fĕrāt– el traductor árabe ofrece los correspondientes préstamos Ǧīḥān, 
Sīḥān, Diǧlah y al-Furāt (< formas clásicas Ǧayḥān, Sayḥān, Diǧlah, al-Furāt), 
bien conocidos en la tradición árabe23. Algunas de ellas con correspondencias en 
griego, vgr. LXX  Ghw/n,�Feisw,n,�Ti,grij,�Euvfra,thj.�En�el�caso�concreto�de�Diǧlah 
(cf. sir. Dīǧlāṯ), cabe señalar que el étimo de esta forma árabe es el asirio Idiglat 24, 
(> Ḥiddeqel) con pérdida de alif prostética, cf. la forma siriaca Dēqlaṯ.�

�
3.2. Oración simple interrogativa directa25 

/��# =+(	 /�� 
«¿Quiénes son esos?» 

 ولاء القيام في ظلمه النار الملتهبهما ه
«¿Quiénes son esos que están de pie en la oscuridad del fuego ardiente?”» 

Sobre el tipo interrogativo, véase el segundo ejemplo incluido en § 8. 

                                                 
22 Th. Nöldeke (1880): 92 § 156. 
23 J. P. Monferrer Sala (1997): 71, n. 211. 
24 I. J. Gelb et al. (1960): VII, 67b. 
25 W. Wright (1896, 1898): II, 306-317. 
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4. Oración compuesta26 
Entendemos por oración compuesta al periodo formado por dos o más oraciones, 

que no por proposiciones, por lo cual sólo tenemos por tales a los grupos oracionales 
por coordinación o por subordinación. 

�	� 9+!* �4��
5� ��	��
��� ����� D�
:B� ��+�� ���� �>�'��� �#����

«Y Enoc, Elías, Moisés y Pedro vinieron al Paraíso y adoraron al Mesías y a su 
madre» 

توا وسجدوا يدي الرب ختارين قد اباء والرسل الموموسى وايليا وجميع الانبياء والاخنوخ واذا ا
  واعتزلوادهوقدام السي

«Y vinieron Enoc, Moisés, Elías y todos los profetas, los patriarcas y los apóstoles 
elegidos y adoraron al Señor y a la Señora y se retiraron»�

Se trata de un ‘calco’ de tipología parcial en la que el traductor árabe ha introdu-
cido la serie de cambios siguientes: 

a) alteración del orden de palabras de acuerdo con el siguiente proceso: frente a la 
secuencia V – CCL – S (O1)  + V –  CCL (O2) del par oracional en siriaco, la versión 
árabe ofrece la triple  secuencia sintagmática: conector – S – V (O1) + marcador 
temporal – V – CCL – CCL (O2)+ V (O3). Este cambio en el orden de las palabras 
busca, en la versión árabe, la enfatización del sujeto múltiple de la primera oración 
coordinada, frente al texto siriaco en el que dicha enfatización ha sido dispuesta so-
bre el verbo de movimiento ʔetō y el sintagma preposicional l-pardaysō. 

b) adición de antropónimos: frente al cuarteto Ḥanūḵ w-ʔIliyā w-Mūšā w-Peṭrūs 
del texto siriaco, el traductor árabe ofrece Aḫnūḫ wa-Mūsà wa-Iliyyā wa-ǧamīʕ al-
anbiyāʔ wa-l-ābāʔ wa-l-rusul al-muḫtārīn, con un evidente deseo actualizador en su 
dimensión cristiana27. 

c) cambio: Mšīḥō por al-Rabb y yoldeteh (“su madre”) por al-sayyidah (“la 
señora”). 

d) adición de una tercera oración coordinada copulativa de un solo elemento, la 
forma perf., 3.ª pers. masc. pl.  iʕtazalū, que no figura en el texto siriaco. 

 
�"� �� � ����� ����; ����� ����. � �

� 
«Y ella entró por la primera puerta y los ángeles la adoraron»  

 عطوها الطوباوا كةل فسجدت لها الملايوودخلت الباب الا
«Y ella entró por la primera puerta y los ángeles la adoraron y la ensalzaron» 

Se trata de un caso de traducción literal en los dos primeros componentes oracio-
nales, con la adición de un tercero, un semitismo que no figura el texto siriaco (wa-
aʕṭaw-hā al-ṭūbā). Cabe señalar que la segunda oración ha sido realizada por el 
traductor sirviéndose de las formas cognadas correspondientes árabes de cada uno de 
los tres elementos. 

���A"� -���� � ��
;�	� /�@�� ����� ����� �
. � � �. 

                                                 
26 W. Wright (1896, 1898): II, 325-333. 
27 Emmanouela Grypeou & J.P. Monferrer-Sala (2009): 143-144 § 5. 
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«Y ella entró por la segunda puerta y le fue ofrecida la adoración de los querubines» 

 لثاني فلقتها صلوات الشاروبيمودخلت الباب ا
«Y ella entró por la segunda puerta y la recibieron las oraciones de los querubines» 

El traductor árabe ha efectuado dos cambios en su versión: a) variación de la for-
ma y del sema verbal de la segunda oración, al transformar la forma ʔetpaʕʕal 
siriaca ʔetqarbat (“fueron ofrecidas”) en una forma 1.ª laqiyat (“recibieron”); y b) 
un cambio de significado en el segundo elemento oracional al sustituir la forma no-
minal segdōtē (“adoraciones”) por la árabe ṣalawāt (“oraciones”). 
�

�����BA�� -���� � ��
;�	� -���� ����� �. � � 
«Y ella entró por la tercera puerta y le fue ofrecida la adoración de los serafines»�

 ودخلت الباب الثالث فلقتها صلوات السارافيم
«Y ella entró por la tercera puerta y la recibieron las oraciones de los serafines»�

Estamos ante el mismo caso que el del ejemplo anterior, dándose los dos mismos 
cambios allí señalados. 

 

� ����	� ����� ����� �
������	��5�	 ?�@� � �#+1 /� . . . � � 

«Y ella entró por la cuarta puerta y fue adorada por las familias y los jefes de miles» 

 رابع فسجدت لها ربوات الملايكهاب الودخلت الب
«Y ella entró por la cuarta puerta y decenas de miles de ángeles la adoraron» 

En esta coordinación copulativa de dos elementos, dos cambios significativos son 
evidentes en la segunda oración: a) traducción de la forma ʔethpeʕel siriaca 
ʔestgadat (“fue adorada”) por la árabe saǧadat (“adoraron”), con lo que tenemos un 
cambio de voz no agentiva en agentiva; y b) el complemento agente de la construc-
ción pasiva está formado por dos elementos en el texto siriaco, ṭūhmē (“familias”) y 
rabay ʔalfē (“los jefes de miles”), que en la traducción árabe quedan reducidos a 
ribwāt al-malāʔikah (“decenas de miles de ángeles”). No creemos posible una so-
lución sincrética por parte del traductor, al entender éste que el ductus rbwāt se 
refiere a una forma plural que tanto puede mocionarse como ribwāt (“decenas de mi-
les”), forma pl. de la sing. ribwah, como *rabwāt (“familias”), cuyo sing. sería 
rabwah. 

� ��@� �;A� ���; +>��� �'�*� ����� ����. . � . �
� 

«Y ella entró por la quinta puerta y los relámpagos y los truenos profirieron 
alabanzas en su presencia»�

 امها الرعد والبرق فسبح قدودخلت الباب الخامس
«Y ella entró por la quinta puerta y el relámpago y el trueno profirieron alabanzas en 

su presencia»�
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Es éste un caso de traducción literal con cambio en el número de los dos últimos 
elementos de la oración segunda, pues mientras que en siriaco ambos están en plu-
ral: barqē w-raʕmē (“los relámpagos y los truenos”), en árabe los tenemos en sin-
gular: al-raʕd wa-l-barq (“el relámpago y el trueno”). 

 
 /�� �����

�E��; E��; E��; ���; +�;� -��	� ������ � � �
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«Y ella entró por la sexta puerta y gritaron en su presencia: ¡Santo, Santo, Santo!»�

الصباووت السلام   قدامها قدوس قدوس قدوس الرب فصاحت الملايكهودخلت الباب السادس
 ولود منك ومبارك الم معك مباركه انت في النسا لك الربوالنعمه

«Y ella entró por la sexta puerta y los ángeles gritaron en su presencia: ¡Santo, 
Santo, Santo, el Señor de los ejércitos! La paz y la gracia sean contigo, el Señor sea 

contigo, bendita tú eres entre todas las mujeres y bendito el nacido de ti» 

La traducción de este ejemplo, posee uno de los ingredientes comunes en los tipos 
textuales no bíblicos: i.e. la amplificatio de los elementos básicos del texto origen, 
que transforma la estructura oracional del texto siriaco de manera notable en compa-
ración con el texto resultante en árabe (al-salāmu wa-l-niʕmatu la-ki al-Rabbu 
maʕaki mubārakatun anti fī al-nisāʔi wa-mubārakun al-mawlūdu min-ki). Sin em-
bargo, en el presente caso el traductor árabe ha incorporado, además, tres cambios: 
a) exclusión del expletivo dēn (cf. gr. de,); b) la ausencia de sujeto morfológico, que 
el texto siriaco suple con la desinencia de 3.ª pers. pl., ha sido interpretado en árabe 
como al-malāʔikah; y c) en tanto que el célebre trisagio de Is 6,3 en el texto siriaco 
el trisagio queda reducido al triple elemento anafórico (qadīš, qadīš, qadīš), en la 
traducción árabe dicho trisagio añade el destinatario del mismo: quddūs, quddūs, 
quddūs al-Rabb al-Ṣabāʔūt, (“santo, santo, santo, el Señor de los ejércitos”). 

-��F+�� 8�+( ���; ����� ����� ����� ����� �
� � � 

«Y ella entró por la séptima puerta y el fuego y la llama la adoraron» 

 امها النارفدخلت الباب السابع فسجد قد
«Y ella entró por la séptima puerta y el fuego la adoró» 

En este caso, el traductor árabe mantiene la técnica del verbatim hasta el último 
momento en el que decide eliminar uno de los dos sustantivos determinados coor-
dinados con los que cierra la segunda oración: vgr., frente al siriaco nūrō w-
gawzaloṯō (“el fuego y la llama”), la versión árabe recoge al-nār, perdiendo de este 
modo el valor figurativo de la hendíadis de la que hace uso el texto siriaco. 

 

 � ��G1� 8
:� � ����� ��!��� ����� ����� . �
� 

«Y ella entró por la octava puerta y la lluvia el rocío la adoraron»�

 امها المطر والندالثامن فسجد قدافدخلت الباب 
«Y ella entró por la octava puerta y la lluvia y el rocío se prosternaron ante ella» 
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Traducción prácticamente literal, en la que el traductor árabe se ha permitido una 
licencia: vgr. sustituir la prep. l-28 con valor de dativo en el texto siriaco por la prep. 
locativa quddām en el texto árabe, que en castellano exige una traducción más ico-
nográfica.  

8A�( =��" � ����� 8
4�� ����� ����.
� �� � � � 

«Y ella entró por la décima puerta y todos los cuerpos luminosos la adoraron» 

 نوار من الكواكب الشمس والقمر وغير ذلك الا فسجد لها كلودخلت الباب العاشر
«Y ella entró por la décima puerta y todas las luminarias de los astros, el sol, la luna 

y [las estrellas] restantes la adoraron» 

Las dos oraciones coordinadas mediante conjunción copulativa en el texto siriaco 
tienen como contrapartida en la versión árabe ese mismo esquema oracional, pero 
añadiendo en la segunda oración tres elementos que figuran como construcción 
apositiva del pl. determinado al-kawākib: al-šams, wa-l-qamar wa-ġayr ḏālika (“el 
sol, la luna y las [estrellas] restantes”). Además, el sintagma siriaco kulhawn nahīrē 
(“todos los cuerpos luminosos”) ha sido adaptado en kull al-anwār min al-kawākib 
(“todas las luminarias de los astros”), que es una versión poco imaginativa del refe-
rente siriaco.  

�>��� =��" � ����� A4� �*� ����� ����� �. � � � . � 
«Y ella entró por la undécima puerta y todos los apóstoles la adoraron» 

 الحباءونبياء ارواح التلاميذ والاباء والاح ت الباب الحادي عشر فسجد لها وسبودخل
 والصالحين

«Y ella entró por la undécima puerta y los espíritus de los apóstoles, los patriarcas, 
los profetas, los amados y los justos la adoraron y la glorificaron» 

Una vez más, es en la segunda oración, obviamente, donde el traductor árabe ha 
introducido cambios con respecto al original siriaco. La única forma verbal de la se-
gunda coordinada del texto siriaco, sgedū (“[ellos] adoraron”) da como resultado en 
árabe dos formas coordinadas: saǧada […] wa-sabbaḥa (“[la] adoraron y glorifi-
caron”). Y el sujeto de esta segunda oración, formado en siriaco por el sintagma 
kulhawn šĕlīḥē (“todos los seguidores”, i.e. ‘los apóstoles’) es amplificado en árabe, 
como puede advertirse, de forma hiperbólica a nivel sintagmático. Hay que mencio-
nar, así mismo, la realización del pl. irregular aḥibbāʔ como ḥibbāʔ por pérdida de la 
alif inicial. 

����	 !�� 8��� "
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«Y ella entró por la duodécima puerta y el niño que había nacido de ella la alabó y la 
bendijo» 

 ة اد على كرسي النور في حل المولود منهاب الثاني عشر فنظرتودخلت البا

                                                 
28 Th. Nöldeke (1880): 92 § 156. 
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«Y ella entró por la duodécima puerta y vio al que había nacido de ella con el 
vestido de la gloria sobre un trono de luz» 

 

Nos hallamos ante un caso en el que el traductor árabe, manteniendo la secuencia 
narrativa del texto siriaco, ha realizado un cambio de sentido completo de aquel tex-
to mediante el cambio de la segunda oración de la forma verbal siriaca paʕel šabaḥ 
(“[él] alabó”) por la también perfectiva árabe naẓarat (“ella vio”), cambio que le ha 
servido para generar la adición de la versión árabe (“vio al que había nacido de ella 
con el vestido de la gloria sobre un trono de luz”) que suple al siriaco w-šabaḥoh w-
bareḵoh yaldō d-menoh ʔetyiled (“y el niño que había nacido de ella la alabó y la 
bendijo”). 

�	�/���� /�@� �)*� �!�� -��!�+1 ���.
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«Y la bendita alzó sus ojos y contempló los dos mundos» 

 بصرت عالم عظيمهده رفعت نظرها فان السي اثم
«Luego, la Señora alzó su mirada y vio un mundo enorme» 

La versión árabe ha realizado dos cambios en estas dos oraciones coordinadas, dos 
en la primera oración: a) sustitución del sust. fem. det. ṭūbnayṯō (“la bendita”) por 
al-Sayyidah (“la Señora”) y b) cambio de ʕaynayh (“sus ojos”) en naẓara-hā (“su 
mirada”); y uno en la segunda: c) trēn ʕalmīn (“los dos mundos”), que es inter-
pretado por el sintagma indeterminado ʕālam ʕaẓīmah (sic!, “un vasto mundo”). 
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«El Mesías le dijo a la Señora María: éstos son los tabernáculos de los justos, y estas 
luces brillan en su honor; y a distancia ellos contemplarán su alegría hasta el día de 

la resurrección cuando hereden sus estancias» 

خر كرامتهم عندي وفي اليوم الالنور لوهذا ا […]برار والصالحين فقال لها هذه مظلات الا
 عظم من هذا بفرح ادونمتلديبصرون تحقيق الحسنات والخيرات وهم ا 

«Y le dijo: éstos son los tabernáculos de los píos y de los justos […] y esta luz en 
honor suyo de mi parte. Y en el último día, ellos verán la verdad de los buenos actos 

y los bienes y ellos se deleitarán  con gran alegría por esto» 

En ejemplos como el presente, la traducción incorpora extensiones oracionales o 
proposicionales que no forman parte del texto original. Así sucede cuando elimi-
namos dicha extensión y comprobamos lo siguiente: en la primera oración el tra-
ductor árabe ha prescindido del sujeto y del dativo, Mĕšīḥō l-Marṯa Maryam (“el 
Mesías a la Señora María”), amplificando el sust. pl. zadīqē (los justos”) por el do-
blete de sustantivos plurales al-abrār wa-l-ṣāliḥīn (“los justos y los píos”). El pl. det. 
nahīrē (“luces”) es vertido por el sing. det. no cuantificable al-nūr (“la luz”), siendo 
omitido nahrīn (“iluminan”). La segunda oración ha sufrido un cambio en el orden 
de las palabras, dado que el traductor árabe, con un evidente deseo de enfatización 
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sintáctica abre la oración con el sintagma preposicional fī l-yawm al-āḫir , que en el 
texto siriaco se encuentra justamente al final del periodo oracional introducido con 
ʕad29, prep. con valor exclusivo que no capta fī en la traducción árabe. El sintagma 
preposicional con que se abre la tercera oración del texto siriaco, w-men rūḥqō (“y 
desde lejos”), que sirve para hiperbolizar la magnificencia de la recompensa que 
aguarda a los justos en la otra vida, ha sido omitida en la versión árabe. Por último, 
el sintagma ṭūbhūn (“sus dichas”), es sustituido en el texto árabe por una adición de 
tres elementos y una oración coordinada copulativa nominal (taḥqīq … min haḏā). 
Por otro lado, en la realización del pl. reg. mutalaḏḏiḏūna /ḏ/ ha perdido los dia-
críticos (/d/), reflejando de este modo la pronunciación dialectal.  

����
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«La Señora María vio otro lugar que era muy oscuro, del que salía abundante humo, 

un olor de azufre lo rodeaba y un virulento fuego fuerte ardía en él» 

ودخان كثير يصعد منه وتخرج له رايحة زفره مثل الكبريت واعظم ونار ا ذا موضع مظلم جدوا
  تلهبعظيمه

«Había un lugar muy oscuro del que salía un gran humo y había un olor repugnante 
como el azufre o más fuerte y ardía un gran fuego» 

El traductor árabe sigue el original siriaco, pero con algunas licencias propias de la 
estrategia seguida. Así, el incipit de la primera oración ha sido completamente omi-
tido (ḥzat Marṯa Maryam, “la Señora María vio”), dado que se da por entendido para 
el lector del texto árabe. También ha sido omitido el adj. ḥrinō (“otro”) que acom-
paña a ʔaṭrō (“lugar”, est. enf.). En la segunda oración, la doble adjetivación que 
acompaña a tenonō (“humo”), sagī […] sagīʔō (“gran [...] abundante”), ha quedado 
reducido a un solo adj. en el texto árabe, kaṯīr.  

 

 /���; �,*�� /� �" =�� ��
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«Y los hombres que estaban a este lado de esa oscuridad lloraban y se afligían, 

porque permanecían lejos» 

  وهم يبكون ويصيحونم مقابلهوخلق كثير قيا
«Muchas criaturas estaban de pie enfrente, mientras lloraban y gritaban» 

En la primera oración, el traductor árabe ha glosado el sust. det. ʔanošē (“hom-
bres”)�por�ḫalqun kaṯīrun� (“mucha�gente”)�y�ha�omitido� la�proposición�causal�kad 
men rūḥqō qaymīn hwū�(“porque�estaban�de�pie�lejos”).�

                                                 
29 Th. Nöldeke (1880): 92 § 156. 
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«El Mesías le dijo a la bendita: esto que está rugiendo es la Gehenna, que ha sido 

encendida para los malvados» 

  للخطاهجهنم ينفتح وهي تعدفقال هذا موضع سقع 
«Entonces le dijo: éste es un lugar de la región de la Gehenna, que echa humo y está 

preparado para los pecadores» 

El traductor árabe ha omitido el sujeto (Mĕšīḥō) y el dativo (ṭūbnayṯō) de la prime-
ra oración siriaca, en tanto que añade un elemento ausente en el texto siriaco, gracias 
al cual pasa a generar una iḍāfah: hāḏā mawḍiʕu suqʕi ǧahannama (“este lugar es la 
región de la gehenna”). A su vez, el part. act. nahmō (“el que ruge”) ha sido también 
omitido, en tanto que el part. pas. meštagrō (“encendido”)�ha�dado�lugar�en�la�tra-
ducción�árabe�a�dos�formas�verbales,� la� impfva.�VIIª�yanfatiḥu �(lit.�“se�abre”)�y� la�
geminada�IVª�no�agentiva�tuʕaddu (“ha�sido�preparada”). 

 
5. Oración compleja 
Denominamos así al complejo oracional constituido por una oración (principal) y 

una o más proposiciones, funcionalmente incorporadas a dicha oración principal, ya 
sea de forma primaria ya lo sea de modo secundario. El o los posibles elementos 
proposicionales constituyentes de la oración compleja desempeñarán, según sea el 
caso, una función nominal (sustantiva), adjetiva o adverbial. 

5.1. Oración compleja con proposición sustantiva30 
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«Y le dijo: María ponte en pie en el Paraíso de Edén […] Le dijo nuestro Señor: Voy 

allí para enseñarte la gloria de la casa de mi Padre» 

 ليهه اضى وانظري السبح الذي صرتي ا لمرتمريم المباركهدفقال السي
«Entonces le dijo el Señor a la bendita María: levántate y mira la gloria que he 

dispuesto para ti» 

Nos encontramos ante un caso, que suele darse con una cierta frecuencia en este 
tipo de materiales árabes cristianos, cual es el de la fusión sintagmática, i.e. que dos 
o más periodos acaben siendo fundidos en uno sólo en la lengua de llegada. Así, por 
ejemplo, la fórmula introductoria fa-qāla al-Sayyid vierte tanto el ʔamar  del primer 
periodo, como el ʔamar […] Moran del segundo. 

Por su parte, la lōmad + morfema pronominal afijado de 3.ª pers. fem. sing. y el 
antropónimo Maryam del primer periodo y el morfema pronominal de 3.ª pers. fem. 
sing. con valor dativo que sigue a la lōmad del segundo periodo son fundidos por el 
traductor árabe en el sintagma, Martamaryam al-mubārakah. A su vez, el impe-
rativo qūmī es interpretado por inhaḍī, en tanto que el sintagma preposicional b-
Pardaysō  d-ʕAdīn es obviado por innecesario para el contexto. 

                                                 
30 Sobre proposiciones sustantivas en textos árabes cristianos, véase J. Blau (1966-67): III, 
510-534 §§ 402-417.  
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Los cambios de mayor relevancia se encuentran en el segundo periodo. En éste, 
ḥawō (“mostrar”) es interpretado por naẓar (“mirar”). Además, en tanto que el 
siriaco šubḥō es calcado con el préstamo al-subḥ, el tramo final d-bēt ʔabī ʔetayt 
ṣēdayeḵī es interpretado por la proposición de relativo allaḏī ṣirt ī ilay-hi. 
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«Y la Señora María le dijo al Mesías: ¿Señor mío, Maestro mío quiénes son estos?» 

 لاء الوقوفده ربي والاهي من هم هوفقالت السي
»Entonces dijo la Señora: ¿Señor mío, Dios mío, quiénes son estos que están 

parados?« 

La construcción Marṯay Maryam (“la Señora María”) es reducida a al-Sayyidah 
(“la Señora”), omitiendo, además, el dativo l-Mĕšīḥō (“al Mesías”). El estilo directo, 
que contiene una proposición sustantiva en función de CD, es introducido con dos 
sust. determinados con sendas formas pronominales sufijadas que están unidas me-
diante conjunción copulativa, Morī w-Rabbūlī (“mi Señor, mi Maestro”), que el tra-
ductor árabe ha vertido como Rabbī wa-Ilāhī (“mi Señor, mi Dios”), teologizando en 
exceso el original. Aunque rabbūlī en siriaco es diminutivo, con uso afectivo por lo 
tanto, hubiera resultado apropiada la traducción Rabbī wa-Muʕallimī (“mi Señor, mi 
Maestro”), sustantivos ambos que le son aplicados a Jesús en los textos árabes cris-
tianos. Finalmente, el texto árabe incorpora una adición que no figura en el texto si-
riaco: al-wuqūf (“que están parados [de pie]”). 
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«Y la Señora María le dijo al Mesías: ¿Señor mío, Maestro mío quiénes son estos?» 

 ولاء القيام في ظلمه النار الملتهبهلاهي ما ه وا ربيدهفقالت السي
« Entonces dijo la Señora: ¿Señor mío, Dios mío, quiénes son éstos que están de pie 

en medio de la oscuridad del fuego ardiente» 

Al igual que sucede en otras ocasiones en esta misma obra, el traductor árabe ha 
reducido el sujeto Marṯa Maryam (“la Señora María”) a al-Sayyidah (“la Señora”) y 
ha omitido el dativo l-Mĕšīḥō. Y otro tanto sucede con el par de sustantivos con que 
se abre el estilo directo que contiene una proposición sustantiva con función de CD: 
Morī w-Rabbūlī (“mi Señor, mi Maestro”), que el traductor árabe traslada como 
Rabbī wa-Ilāhī (“mi Señor, mi Dios”). Vide sobre este mismo caso en el segundo 
ejemplo incluido en § 5.1 y sobre todo el ejemplo inmediatamente anterior a éste. 
Finalmente, la interrogativa man ʔanūn helīn (“¿quiénes son estos?) es expandida en 
árabe como mā hāʔulāʔ al-qiyām fī ẓulmat al-nār al-multahibah (“¿Quiénes son es-
tos que están de pie en medio de la oscuridad del fuego ardiente?”). 
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«El Mesías le dijo a María, su madre: examina y mira «lo que he preparado para los 
justos que me aman» 
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  لها انظري الخيرات الذي وعدت ا الصالحينفقال الرب
«El Señor le dijo: mira los bienes que les he prometido a los justos» 

En la oración principal el traductor árabe cambia la denominación del sujeto, sus-
tituyendo el siriaco Mšīḥō por al-Rabb, elimina el CI + aposición l-Maryam ʔemmih, 
y altera el orden de las palabras: vgr. frente a la secuencia siriaca V – CI – S – CI, 
tenemos en árabe V – S – CI. 

En la proposición sustantiva con valor de CD, el par verbal imperativo bqō + ḥzō 
(“buscar/examinar” + “ver/percibir”) ha sido vertido por una única forma en árabe, 
el imperativo naẓar (“ver/percibir”). A su vez, el CD del par anterior, medem (“lo 
que”) tiene como referente en árabe el abstracto al-ḫayrāt, un conocido topos de la 
producción escatológica en árabe, tanto cristiana como musulmana.  

Por último, la proposición adjetiva dependiente de la proposición sustantiva ante-
rior ha sido completamente reformulada en árabe a partir de la forma verbal que si-
gue al nexo dĕ/allaḏī (“que”), i.e. nĕtar / waʕad (“pactar/guardar un pacto”), que en 
árabe completa con el elemento refencial del relativo, bi-hā, y el CI al-ṣāliḥīn, en 
tanto que en siriaco tenemos que al CI zadīqē sigue una proposición de relativo que 
ha sido omitida por el traductor árabe. Por lo demás, resulta interesante, a nivel léxi-
co, el cambio del tecnicismo zadīqō (“justo”) por el también tecnicismo escatológico 
en árabe ṣāliḥ (“bueno, virtuoso”), cuando podría haber recurrido a la forma ṣadīq, 
cuyo uso con el significado de “justo” es conocido en la producción árabe cris-
tiana31. 
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«Y María vio allí las estancias de los justos, cuán limpias y hermosas eran» 

 يه حسنهت الصالحين من نور وهي ونظرت مضلا
«Y ella vio los tabernáculos de luz de los justos, que eran relucientes y hermosos» 

La versión árabe ha prescindido de la deixis de alejamiento tamōn, y, al adaptar la 
proposición de relativo siriaca introducida por la marca de relativo dĕ y el adverbio 
kmō, la proposición adjetiva resultante en árabe ha perdido el valor modal que fun-
cionalmente conlleva el citado adverbio. Hay que mencionar, así mismo, la adición 
de la extensión preposicional árabe min nūr, ausente del texto siriaco, con que es 
complementado el sintagma miḍallāt al-ṣāliḥīn. Para la traducción de zadīqē como 
ṣāliḥūn, véase 3.2. La escritura de /ẓ/ como /ḍ/ es el resultado de la conocida fusión 
de estos dos fonemas en uno sólo en la realización dialectal. 

5.2. Oración compleja con proposición adjetiva 

 �)*� 8��� ��!�� �)*�� �. .�(�".�("� =�����" ���; ��	� � /���;� . �� �
. � . 

«Y ella vio los sofás de los mártires. Y vio a los justos que estaban allí. Y ellos 
vinieron delante de ella portando las coronas de los sacerdotes» 

  ما يكونحسنوهي قيام اتهم من نور كللس الشهدا واونظرت مجا

                                                 
31 J.P. Monferrer Sala (2007b): 115-119. 
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«Y vio los salones de los mártires y sus coronas de luz, cuya factura no tiene par» 

El texto siriaco contiene tres oraciones coordinadas copulativas, de la segunda de 
la cuales emana una proposición adjetiva, estructura sintagmática que en árabe ha 
desembocado en dos oraciones coordinadas copulativas, de las que depende una pro-
posición adjetiva. En la primera oración coordinada se advierte un cambio léxico 
recurriendo a la figura de la sinécdoque o pars pro toto en la que el plural magnoyē 
(“sofás”) es traducido por el también plural maǧālis (“cámaras; estancias”).  

La segunda oración copulativa de la versión árabe (constituida por un solo ele-
mento: un sintagma formado por el elemento nuclear [akillah] que lleva afijado un 
morfema pronominal de 3.ª pers. masc. pl. [-hum]) se corresponde, de suyo, con la 
tercera oración coordinada del texto siriaco, que el traductor árabe ha simplificado 
convirtiendo a este elemento el segmento regido del regente de la iḍāfah anterior, 
fusionando ambas en un mismo nomen regens al-šuhadāʔ, mientras que en siriaco el 
regente del segundo estado constructo es el pl. kohnē (“sacerdotes”).  

En tercer lugar, estos dos estados constructos reciben en árabe una extensión pre-
posicional (min nūr) ausente en el texto siriaco, a la que sigue una proposición ad-
jetiva o de relativo32 con la que son calificados los dos estados constructos a los que 
acabamos de referirnos, que no tiene correspondencia en el texto siriaco. 
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«Y ella vio los árboles del Paraíso, ¡cuán gloriosa en su apariencia!» 

  لا توصفونظرت الى الاشجار الحسنه طيبه الرايحه تفوح منها روايح زكيه
«Y ella vio los árboles hermosos y de aromática fragancia que desprendían puros e 

indescifrables aromas»�

La oración compleja con proposición adjetiva árabe es el resultado de la oración 
compleja con proposición adverbial modal siriaca. El constructo ʔaylanē d-pardaysō 
(“los árboles del paraíso”) de la oración siriaca ha sido reescrito en árabe por al-
ašǧār al-ḥasanah (“los hermosos árboles”). A este sintagma sigue otro que califica a 
éste.A su vez, la proposición adjetiva árabe representa una extensión proposicional 
con la que son calificados estos dos sintagmas de la oración. Ambos sintagmas, jun-
to con dicha proposición adjetiva, se corresponden con la segunda proposición ad-
verbial modal del texto siriaco. 

 
5.3. Oración compleja con proposición adverbial de lugar 
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32 Sobre las proposiciones relativas, véanse W. Wright (1896, 1898): II, 317-324. Cf. Gideon 
Goldenberg (1988): 39-73. 
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«Y ella vio que tenía doce puertas con los nombres de los doce apóstoles y en cada 
puerta estaba un apóstol» 

 باب يذ وعلى كل التلامعليها اسماثنى عشر باب ونظرت الى اثني عشر حايط من نور وفيها ا
 حافظا له

«Y ella vio doce muros de luz y en ellas doce puertas con los nombres de los 
discípulos en ellas y en cada puerta un guardián» 

La traducción árabe sigue el texto siriaco con la adición min nūr y el cambio: w-
ʕal kul tarʕō šĕlīḥē qōʔem (“y en cada puerta estaba un apóstol”) que en árabe 
presenta wa-ʕalà kulli bābin ḥāfiẓan la-hu (“y en cada puerta un guardián”). Es 
interesante el cambio léxico del pl. šĕlīḥē (“seguidores”) por talāmīḏ, puesto que 
mientras que éste tiene su cognado en siriaco (talmīdē), šĕlīḥē representa un sirismo 
en textos árabes cristianos, vgr. sillīḥūna / salīḥūna (sing. sillīḥ / salīḥ).  
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«Y ella vio los depósitos de los tesoros de Dios, también la casa de la nieve, el hielo 
y la escarcha, la casa de la lluvia y el rocío, la casa de los vientos y los relámpagos, 
la casa de la oscuridad y de las tormentas y las nubes, que son las siervas de Dios, 

anunciándolo» 
  ذلكاهبشا والبرق والرعد والمطر والندان من نور فيها الجليد والثلج والبرد وونظرت الى خزاي

«Y ella vio los depósitos de luz en los que estaba el hielo, la nieve, el frío, la lluvia, 
el rocío, el relámpago, el trueno y [elementos] similares»�

La coordinación copulativa con proposición adjetiva de la estructura oracional 
siriaca ha pasado a convertirse en árabe en una oración compleja de la que depende 
una proposición adverbial de lugar formada por ocho sintagmas de un solo elemento 
unidos mediante coordinación. 

En la oración principal, el traductor árabe ha introducido cambios interesantes: 
vgr. el nomen regens del estado constructo, ʔAlohō (“Dios”) pasa a convertirse en 
árabe en nūr (“luz”). A su vez, la conjunción siriaca ʔaf, de rendimiento funcional 
adverbial correlativo33 (en la que la estructura copulativa es marcada con la cons-
trucción polisindética que sigue con wāw)34 de la que cabría esperar su cognado ára-
be fa- ha sido sustituida por el par prepositivo fī + hā con el que es introducida la 
secuencia oracional coordinada copulativa múltiple con valor de CCL. A su vez, los 
elementos coordinados mediante la prep. wāw, en la versión árabe han reducido de 
la estructura constructa siriaca el regido bēt (“casa de”), manteniendo únicamente el 
regente; así mismo, en árabe, aunque no de forma total, es seguido prácticamente el 
orden del texto siriaco, aunque omitiendo algunas unidades que en árabe son 
reemplazadas por el sintagma wa-ašbāh ḏālika (“y [elementos] similares”). Por últi-
mo, la proposición adjetiva del texto siriaco ha sido omitida en la versión árabe. 

                                                 
33 F.G. Uhlemann (1855): 247. Cf. Th. Nöldeke (1880): 91 §155; C. Brokelmann (1908): 241 
§ 121.4.b. 
34 Th. Nöldeke (1880): 243 § 339. 
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5.4. Oración compleja con proposición adverbial de tiempo35 
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«Y cuando hubo un diluvio que creció hasta el pie del monte [del Paraíso], 
inmediatamente [lo] cubrió hasta una señal, por ello no es atrevido visitar esa santa 

montaña» 

 سلى الفردوس المقد ا بطلعلم يذكره الربرض  كان الطوفان على الاولما
«Y cuando el diluvio tuvo lugar en la tierra, el Señor no se acordó de elevarlos al 

Paraíso sagrado» 

Esta secuencia oracional con proposición presenta, en primer lugar, una inversión 
en la disposición sintagmática, que ofrece cambios importantes con respecto al texto 
siriaco: vgr. al-ʕarḍ por la extensión ʕadmō l-šaflūhī d-ṭūrō, con omisión de la se-
cuencia que sigue y una reinterpretación completa de la oración principal que lleva 
al traductor árabe a interpretar, incluso, el elemento locativo con que se cierra este 
periodo oracional: vgr. al-firdaws al-muqaddas por ṭūrō qaddīšō, opción que res-
ponde a una conocida tradición cristiana, en concreto, pero semita en general36. 

 

5.5. Oración compleja con proposiciones sustantiva y adverbial final 
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«Y ella vio que tropas de ángeles permanecían sobre las aguas. Y ellos desplegaban 
sus alas y sus ojos miraban a lo alto a su Señor y no podían dejar de suplicar 

diciendo: ¡Santo, Santo, Santo, Señor todopoderoso y Dios omnipotente!» 

يبطلون من لى فوق لا ونظرت الى اجناد الملايكه مبسوطين الاجنحه وابصارهم شاخصه ا
 باووت الصالتسبيح وهم قائلين قدوس قدوس قدوس الرب

«Y ella vio los ejércitos de los ángeles, con sus alas extendidas y sus ojos fijos en lo 
alto, que no cesaban de alabar [a Dios] diciendo: ¡Santo, Santo, Santo el Señor de 

los ejércitos!» 

El traductor árabe ha prescindido de la primera oración, utilizando sólo el sintag-
ma sedrē d-malāḵē (“filas de ángeles”, i.e. “tropas de ángeles”), que éste capta 
perfectamente como aǧnād al-malāʔikah (“ejércitos de ángeles”). El resto es prác-
ticamente igual, con tendencia a una mínima amplificación en la versión árabe y con 
la omisión del sintagma mōrhūn (“su Señor”), con toda seguridad por resultar inne-

                                                 
35 Sobre proposiciones temporales en textos árabes cristianos, véase J. Blau (1966-67): 3, 535-
540 §§ 418-425. 
36 J.P. Monferrer Sala (2008): 444. 
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cesario para la comprensión de la extensión preposicional ilà fawq. Resulta inte-
resante el cambio de la forma perfectiva 3.ª m. pl. baʕēn (“orar; rogar; suplicar”) por 
el maṣdar determinado tasbīḥ (“loa; alabanza”)37. 

La proposición sustantiva incluye un segmento proposicional en estilo directo con 
función de CD que contiene el célebre ‘trisagio’ contenido en Isaías (6,3). Éste, que 
unas oraciones antes incluye una versión intencionadamente cambiada con el fin de 
adaptarlo cristológicamente a la figura de Jesús (barōh d-ʔAlohō ḥayyō, “¡oh hijo de 
Dios vivo!”), reproduce en este caso una versión más cercana al texto original 
hebreo o griego (צבאות� �יהוה �קדוש �קדוש �;קדוש cf� LXX:� a[gioj a[gioj a[gioj ku,rioj 
sabawq). La versión árabe, en cambio, ofrece el texto exacto de Is 6,3 (quddūs 
quddūs quddūs al-Rabb al-Ṣabāʔūt), por lo que éste ha tenido que traducir un texto 
siriaco muy parecido, vgr. �����J -�	 E��; E��; E��; y no su adaptación  E��;
�" ��� -�	� �(���* ��
� E��; E��;� .�
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«Nuestro Señor le dijo: ven y sube conmigo al cielo» 

 ه تنظري السموات العالي لها اصعدي حتىوقال
«Y le dijo: asciende para ver los cielos superiores» 

El sujeto de la oración principal siriaca (Moran) ha sido omitido en la versión 
árabe. En ésta, el estilo directo se abre con la forma verbal imperativa iṣʕadī (“su-
be”), en tanto que el texto siriaco ofrece dos formas verbales imperativas en su lu-
gar: tī (“ven”) y sqī (“sube”) a las que sigue el CC de compañía ʕamī, ausente en la 
traducción árabe, la cual, finalmente, emplea un pl. que es especificado por un adje-
tivo, al-samāwāt al-ʕāliyyah, que tampoco figura en siriaco, texto que recoge úni-
camente la lectio šmōyō (“cielo”). 
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